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speech contact between partners or choosing correct communication style according to 

speakers’ social roles and situational positions. It should be taken into account that 

communication includes as a verbal component (certain speech formulas, selection of 

proper vocabulary and grammatical structures, intonation characteristics of the language, 

etc.), and non-verbal component (facial expressions, gestures, postures, distance between 

interlocutors.  

It can be concluded that successful intercultural communication entails positive 

attitude aimed at constructive interaction. One of the main tasks of modern education being 

personality upbringing, all participants of the pedagogical process should realize the 

significance of acquiring communicative competence and intercultural dialogue.  
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На сучасному етапі компетентнісний підхід до навчання визнано основним 

напрямком модернізації вищої освіти.Тобто ЗВО покликано не просто дати 

здобувачеві суму знань у відповідній спеціальності, а сформувати у нього 

компетентність як здатність, що базується на знаннях, досвіді, цінностях. Відповідно 

до Стандарту вищої освіти (освітній рівень бакалавр) серед компетентностей для 

філологів передбачено здатність генерувати нові ідеї (креативність) та визначено  

результат навчання, як оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 

професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і 

http://www.immi.se/intercultural/nr6/lin.htm
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непередбачуваних умовах. Критичне мислення, яке проявляється здатністю 

оцінювати інформацію, аналізувати її, надавати оцінку, обирати рішення тощо, є 

важливим у професійній діяльності перекладача, оскільки на сучасному 

ринкупрацізатребуваний спеціаліст із здатністю критично мислити.  

Якщо розглядати з філософської точки зору поняття критичне мислення, то 

варто звернутися до визначення, яке було представлено на VIII-й щорiчнiй 

Мiжнароднiй конференцiї з критичного мислення та реформи освiти 1987 року М. 

Скрайвеномi Р. Полом: «Критичне мислення — це iнтелектуально дисциплiнований 

процес активного i вмiлого осмислення, застосування, аналiзу, синтезу або оцiнки 

iнформацiї, зiбраної або згенерованої за допомогою спостереження, досвiду, роздумiв, 

мiркувань або спiлкування, як керiвництва до переконань i дiй. У своїй зразковiй 

формi воно ґрунтується на унiверсальних iнтелектуальних цiнностях, якi виходять за 

рамки предметних роздiлiв: яснiсть, акуратнiсть, точнiсть, послiдовнiсть, 

актуальнiсть, переконливiсть доказiв, вагомiсть причин, глибина, широта i 

справедливiсть» [1]. Філософи тут влучно підкреслюють універсальність 

критичногомислення, його актуальність для фахівців різноманітних галузей. 

Відомий філософ Д. Дьюї під критичним способом мислення розуміє 

«здоровий скептицизм», тобто, зважений, обґрунтований підхід до проблеми.  

На сторінці відомої організації із вивчення і популяризації критичного 

мислення The Foundation for Critical Thinking перераховуються риси людини з 

розвиненим критичним мисленням:  

1. Піднімає життєві питання і проблеми, чітко їх формулюючи. 

2.  Збирає й оцінює відповідну інформацію, ефективно, абстрактно її 

інтерпретує. 

3. Доходить обґрунтованих висновків і рішень, перевіряючи їх відповідно до 

належних критеріїв та стандартів.  

4.  Підходить до альтернативних поглядів з відкритим розумом, належно 

встановлює і оцінює припущення на які спираються ці погляди, а також висновки і 

практичні наслідки, які з них випливають. 

5. Плідно взаємодіє з іншими, знаходячи рішення складних проблем [2]. 

Зазвичай освітній процес у ЗВО – це активна участь викладача та дещо пасивна 

участь студентів. Проте, для того, щоб розвинути критичне мислення, викладач, 

навпаки, повинен творчо співробітничати зі студентом. Якщо ж на практичних 

заняттях відбувається лише відтворення матеріалів  лекції – це лише 

запам’ятовування та розуміння матеріалу. Відомо, що такі види розумової діяльності, 

як запам’ятовування та розуміння  не є критичним мисленням. Тому, викладач має 

приймати думки студентів, ставити питання. Якщо ж студент намагається зрозуміти 

чужу ідею, то власне мислення на першому етапі пасивне: людина лише сприймає те, 

що створив хтось інший, а критичне мислення відбувається тоді, коли нові, уже 

зрозумілі ідеї перевіряються, оцінюються, розвиваються й застосовуються. 

Тому під час занять з філософії велике значення повинно надаватися саме 

дискусіям та іншим інтерактивним методикам після ознайомлення з певними працями 



47 

 

мислителів. Так, під час дискусії думки не тільки піддаються критиці, а й 

генеруються, активізуючи при цьому творче або інтуїтивне мислення, яке спрямоване 

на відкриття принципово нового та вдосконаленого бачення або вирішення певної 

проблеми. Викладач повинен правильно ставити проблемне питання, спонукаючи 

студента до пошуку і розв’язання проблеми. До прикладу, під час вивчення теми 

«Діалектика» здобувачам пропонується висловлювання німецького філософа Г. 

Лейбніца: «Хто не пробував гірких речей, той не заслуговує солодких і навіть не 

оцінить їх; хто не страждав і не пережив жаху, той не оцінить щастя і не зможе 

повністю насолодитися радістю… Зло – необхідна ступінь на шляху до добра і 

осуджується лише тому, що ми не пізнали його дійсної ролі, не зрозуміли, що світ, 

звільнений від зла, не був би здатним до подальшого вдосконалення». І, відповідно 

викладач ставить питання чи погоджується здобувач із думками мислителя та який 

прояв закону діалектики можна простежити у даній цитаті.   

Можливості ЗВО у розвитку критичного мислення достатньо високі, зважаючи 

на те, щонавчання припадає на період юнацтва, тобто той час коли продовжується 

активний «пошук себе», формується нова система ставлення до дійсності, 

відбувається рефлексія та заглиблення у власні переживання. Це вік переоцінки 

багатьох явищ та надання їм нового значення. 

Отже, під час здійснення освітнього процесу необхідно вдаватися до 

різноманітних педагогічних прийомів, які спонукатимуть студентів до аналітичної, 

креативної, дослідницької активності.  
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